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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: He found.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”

“And He found in the temple”
 is the accusative direct object from the masculine plural articular present active participle from the verb PWLEW, which means “to sell.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes the past action as happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that the sellers of the animals were producing the action of selling their animals.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural noun BOUS, meaning “oxen or cattle” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative neuter plural from the noun PROBATON, meaning “sheep” plus the conjunction KAI, meaning “and” with the feminine plural noun PERISTERA, meaning “pigeons or doves.”

“those who were selling oxen and sheep and doves,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural article and noun KERMATISTĒS, which means “the money-changers.”
  Finally, we have the accusative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb KATHĒMAI, which means “to sit: sitting or sitting there, when used in an absolute sense.”
  This participle is used as an adjective, modifying the noun ‘money-changers’.  Literally this says “the sitting money-changers.”  Because of the previous historical present, this present tense needs to be translated as a past concept as well.  Therefore, the best translation is “the seated money-changers.”  There is absolutely no phrase “at their tables” in any manuscript and is unnecessary.
“and the seated money-changers,”

Jn 2:14 corrected translation
“And He found in the temple those who were selling oxen and sheep and doves, and the seated money-changers,”
Explanation:
1.  “And He found in the temple those who were selling oxen and sheep and doves,”

a.  After making the three-four day walk from Capernaum on the north shore of the Sea of Galilee with His brothers and disciples to attend the feast of Passover in Jerusalem, Jesus goes to the temple.  There He finds those who were normally engaged in selling the animals that would be sacrificed.


b.  John mentions three animals that correspond to three categories of wealth.  The oxen were very expensive and very offered only by the very rich.  The sheep were offered by the ‘middle class.’  The doves (or pigeons, the Greek word refers to both) were offered by those who were poor.  An interesting side-note here is that the parents of Jesus could only offer two doves, when they presented Jesus as their first born child at the temple, which indicates that the family of Jesus was not rich, Lk 2:21-24.

c.  The function of the money-changers and those selling the sacrificial animals “was a recognized institution, under the protection of the chief priests, and known in Rabbinical writings.  The sales were limited to the Temple requisites, victims for the sacrifices, and the wine, oil, salt, etc., used in the ritual.”

2.  “and the seated money-changers,”

a.  The money-changers were seated at their tables in the court of the Gentiles, where they conducted business with everyone who came from a foreign country, province or city to worship.  For example, a Jew or Gentile proselyte coming from Rome would not bring animals with them for offering.  They would buy the sacrificial animal outside the temple grounds.  The money-changers would exchange the “foreign” currency for the local Jewish currency (Shekel’s), so the visitor could buy a sacrificial animal to offer in the temple.

b.  Every Jew was expected to pay the yearly ‘temple-tax’, which paid for the upkeep and sustaining of the various Levitical priests and their duties as well as the maintenance required on the temple itself.  The money came from all over the Roman Empire and even from places outside the Empire such as Ethiopia and Persia.  The money from foreign lands, districts and cities had to be exchanged for the Hebrew coins.  The money-changers did what money-changers still do today—they trade dollars for British pounds or Euros or Yen or other currencies around the world.  “Coins acceptable as temple dues were obtained from money changers who did business in the temple precincts (Mt 21:12; Mk 11:15; Jn 2:14).”
  You might ask: ‘What was the harm in that?’  The money changers did what money changes still do today—they got their percentage of commission for conducting the transaction.  For example, let’s say you brought 100 denarii from Rome and changed it into 100 Jewish Shekel’s, the money changer would take 1 denarii as his fee for making the exchange.  You were paying for his service.  Jesus considered this to be evil, since the money-changers were getting rich at the expensive of those who were simply coming to worship God and fulfill the requirements of the Law.

c.  “How could it be that the temple had degenerated into a marketplace?  Annas, the deposed High Priest, had established a franchise system for the right to sell sacrificial animals in the temple courtyard.  All animals had to be without blemish (Lev 1:3), so sacrifices brought to the temple had to pass an inspection, and, as you would anticipate, few passed the test so as to promote sales of the available temple sacrifices which, of course, were certified perfect.  But that was only the beginning of a poor pilgrim’s problems; he next found that the only acceptable money to pay for a temple sacrifice was temple currency.  Naturally, there were money changers to convert ‘secular’ money into ‘temple’ money, and this was done at an exchange premium of 12%.  All this made for lucrative business with a dedicated and captive clientele, and Annas charged exorbitant premiums for these franchise rights.  This was one of the most despised practices in the life of that first century nation; this is what Jesus reacted against, and you can be sure the ordinary people adopted Him as their champion.  We can therefore expect that initially, at any rate, He had a ready hearing with them.  The market possibly started as a convenience to pilgrims, but Jesus’ attitude towards the whole circumstance makes it plain that the primary purpose of God’s house is to be a place of worship.  The convenience of the worshiper is at best inconsequential, if not irrelevant.”
  (The cleansing of the temple grounds found in the Synoptic gospels is the second time Jesus cleansed the temple of this evil practice, and was one of the factors contributing to the motivation of the household of the high priest to seek His death.)

d.  “As far as the money changers are concerned, each Israelite who was part of the annual poll was expected to provide a half-shekel tax/offering to the temple (Ex 30:13).  Moreover, those who came from a distance instead of bringing offerings of animals or birds could bring money and purchase them from the temple staff, a practice that developed out of the alternative pattern provided in Deut 14:25.  The payments of these items, however, could not be made in foreign currencies like Roman denarii, which contained pagan symbols and the images of emperors.  Therefore the money had to be exchanged for appropriate temple currency.  The result was that the temple also became a major money exchange or bank.  The entire affair obviously was detestable to Jesus.”
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